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Dramatis Personae ([, dreemotis p3:’sovnai]; aeiictByroriue iuia)

Theseus (['0i:sju:s]; Teseii), Duke of Athens (repror apunckuii; Athens ['wf(2)nz])

Egeus ([i'd3i:as]; Dreit), father to Hermia (['h3:mis]; oter 'epmun)

Lysander ([ lar'sends]; Jluzanap), Demetrius ([ di'mi:trias]; Jlemetpuii), in love with Hermia
(Bro6nennbie B ['epmurio)

Philostrate (['filostreit]; ®wunoctpar), master of the revels to Theseus (pacmopsaurens
npasnHectB y Teses; revel ['rev(o)l] — secenve; nupywxa)

Quince (Kmmu; quince/quine — Oepessnnas Konooa, uUCnoIb306a6UIASCS NIOMHUKAMU), &
carpenter (TUIOTHUK)

Snug (Mwutsira; SNUQ — yiomHublil; RPpUXoO0SWULcs 8nopy, npuiaxcennslil), a joiner (ctosp)
Bottom (Motok; bottom [‘botom] — owo; ocnosa; /ycm./ momok, 6 kxomopwiti cmamuvleéaemcsi
npsivica), a Weaver (Tkad)

Flute ([yna; flute — ¢hneiima; mpyora, oyoka), a bellows-mender (mouwnnnmk pasayBaabHBIX
mexoB; bellows — kysueunvie mexu; to mend — vunums)

Snout (Peuto; snout — peuio /30. mamék na nocux waunuxal), a tinker (memnuk; tinker —

JYOUNbUUK, MEOHUK, HCECMIHUJUK)
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Starveling (3amopsiin /annosus na npeciogymyio xyooby nopmmueixl; 10 starve — 2onooame,
ymupams om 20100a), a tailor (moptHoit)

Hippolyta ([hr'polita]; Wnmosnwmra), queen of the Amazons (uapuia amaszoHok; Amazon
['eemaz(2)n]), betrothed to Theseus (o6pyuena ¢ Teseewm; to betroth [br 'travd] — obpyuums)
Hermia (I'epmust), daughter to Egeus (mous Dres), in love with Lysander (smroGiena B
Jluzanmapa)

Helena (['helona]; Enena), in love with Demetrius (Biro6iieHa B Jlemerpus)

Oberon (['oba ra:n]; O6epon), king of the fairies (tiaps snsdos; fairy — ges; snvgh)

Titania ([to'ta:nja]; Turanus), queen of the fairies (napuma 160 oB)

Puck, or Robin Goodfellow (ITak, wiu [Tnyrumika Pooun; good fellow — oobpwiii manwiii;
IbGH-NPOKAZHUK, NEPCOHAIC UCMOPUTL O KOIOOBCIEE)

Peaseblossom (I'opomiek: «ropox + mnBerok»), Cobweb (ITayrunka), Moth (Motbuiék),
Mustardseed (I'opununoe 3epHo: «ropuniia + cemsi»; mustard ['mastad]), fairies (o:16¢51)
Other fairies (npyrue s:16¢51) attending their King and Queen (mipuciyxuatoniie csoum [lapro
u llapure); and attendants on Theseus and Hippolyta (v ciyru = ceuma Teses u Unmoiautsr;
attendant [a'tendont] — obcnyorcusarowee unu conposodcoarowee nuyo, cayrcumens)

Scene (Mmecto nmeicTBus: «creHay; scene /[si:n]). Athens (Adunsr), and a wood nearby (u sec

100JIN30CTH)

ACT | (nerictue I)
SCENE I (criena I). Athens (Adwumsr). The palace of THESEUS (nBoperr Teses).

Enter THESEUS, HIPPOLYTA, PHILOSTRATE, and Attendants (sxomsr Teseii, Mnmnomwura,
duocTpar u CBUTA)

THESEUS

Now, fair Hippolyta (urak, npekpacnas Mnmonura), our nuptial hour (uamr cajneOHbIN vac =
BpeMst Hamred cBaapObl; nuptial ['nap/(o)l] — 6paunsiii, ceadebnvui; ceaovba, eenuanue,
bpakocouemanue)

Draws on apace (naasuraercs/Tpsiér crpeMuTensHo; apace [a'pess]); four happy days bring in
(4eThIpe CUACTIMBBIX JIHS MPHUHOCSAT = MPUHECYT)

Another moon (HoByro: «apyryo» nyHy): but (omnaxo), O, methinks (ax, mHe mymaercs,
methinks [mi:'Omks]), how slow (kak meieHHO)

This old moon wanes (sta crapas ayna yosisaet)! she lingers my desires (ona yaepskusaet mou

xenanus; to linger ['linga] — omknaowieams; sameonsmy),



Like to a step-dame or a dowager (kax mauexa wiu BjoBa; Step-dame = step-mother; dowager
['davadsa])

Long withering out a young man revenue (/uro/ yxe JaBHO WCCYLIAeT = 3adicUMAent JIOXO
MoJoa0ro dejoBeka; to wither [‘wida] fout/ — esanymse, coxmyme; uccywams; revenue
[‘rev(o)nju:]).

HIPPOLYTA

Four days will quickly steep themselves in night (uetbipe jiHs OBICTPO TIOTPY3SATCS B HOUB);

Four nights will quickly dream away the time (uersipe HOUM OBICTPO CHAMK YHECYT BPEMs);

And then the moon (u 3atem nyna), like to a silver bow (ciosro cepedpsubiii yk; bow [bau])
New-bent in heaven (BuoBb cornyteiii B HeOe; to bend — enyms, ceubams), shall behold the
night (Oyzer co3epuarh HOUB)

Of our solemnities (mammux Topsxkects; solemnity [sa'lemnatr] — mopowcecmeennas yepemonus;

MopHcecmaeo).

ACT I
SCENE I. Athens. The palace of THESEUS.

Enter THESEUS, HIPPOLYTA, PHILOSTRATE, and Attendants
THESEUS

Now, fair Hippolyta, our nuptial hour

Draws on apace; four happy days bring in
Another moon: but, O, methinks, how slow

This old moon wanes! she lingers my desires,
Like to a step-dame or a dowager

Long withering out a young man revenue.
HIPPOLYTA

Four days will quickly steep themselves in night;
Four nights will quickly dream away the time;
And then the moon, like to a silver bow
New-bent in heaven, shall behold the night

Of our solemnities.

THESEUS

Go, Philostrate (moiiau, ®unocrpar),



Stir up the Athenian youth to merriments (npurnacu: «mo0yan» aGUHCKYIO MOJIOAEKD K
pasBiedeHusM; to stir up — nobyscoams, Athenian [2'6i:nian]);

Awake the pert and nimble spirit of mirth (pa30Oynu Golikuii U OABMKHBIN TyX Becelbs; Pert —
Oepskuil; 6otikuil; Nimble — nposoprwlil, 106KULL, KE2KULL /6 OBUNCEHUAX/; HCUBOLL, NOOBUNCHDBIIL);
Turn melancholy forth to funerals (mampaBs = omnpass yHBIHHE NPOYL Ha MOXOPOHBI;
melancholy ['melonkol:] — menanxonus, yneinue; forth — enepéo, oanvwe; soene, napyorcy;
funeral ['fju:n(a)ral] — noxoponuwt; noxoponnas npoyeccus),

The pale companion is not for our pomp (6seanbIi CIIyTHUK — HE I HAIIEeH MPa3IHuIHOCTH,
pOMp — nomna, eruxonenue, RbIUHOCD).

Exit PHILOSTRATE (®wunocTpart yxoaur)

Hippolyta, | woo’d thee with my sword (Mnmosnuta, st mokopui tebsi cBorM MeuoM; 10 Wo0 /wu:/
— lyem.| yxamcusamv;, ceamamuvcs; dobusamvcs [uveco-mubol pacnonoscenus; thee [di;] —
lyem.l mebs; sword [So:d] — meu; wnaea),

And won thy love (u 3aBoeBan TBOIO J000BB; t0 WIN — nobedums; eviucpams), doing thee
injuries (manocs Tebe pambl; INjury ['mds(a)r]] — 6peod, noepesicoenue; pana, yuwuo;
Hecnpageou8oCcmn);

But I will wed thee in another key (1o s xenrocs Ha Tebe B APYyroM Kiroue = /COBEPIIEHHO/
UHBIM 00pazom),

With pomp (c nommnoii/senukonenuem), With triumph (topxectsenno; triumph [‘trazamf] —
mpuymeh; mopoicecmeo, nuxosanue) and with revelling (u Beceno: «c mupoBaHbeM/TYITHBEMY; 10
revel ['rev(e)l]] — nuposams, oOpasxcnuuams; to revel in — wnacnasxcoamvcs /wem-nubol,;

noxyuams y008oabcmeue om /ue2o-mubol).

THESEUS

Go, Philostrate,

Stir up the Athenian youth to merriments;
Awake the pert and nimble spirit of mirth;
Turn melancholy forth to funerals;

The pale companion is not for our pomp.
Exit PHILOSTRATE

Hippolyta, | woo’d thee with my sword,
And won thy love, doing thee injuries;

But I will wed thee in another key,

With pomp, with triumph and with revelling.



Enter EGEUS, HERMIA, LYSANDER, and DEMETRIUS (Bxoxast Dreii, ['epmus, Jluzanap u
Hemetpuii)

EGEUS

Happy be Theseus (cuactnus Oyas, Teseii), our renownéd! duke (mam cnaBmbIi repuor;
renowned [rr'naund] — snamenumeotii, uzeecmuwiil, npociasieHusiil)!

THESEUS

Thanks, good Egeus (criacu6o, /moii/ n1o6psiii Dreii): what’s the news with thee (uro 3a HoBocTH
y TeOs: «C TOOOH»)?

EGEUS

Full of vexation come | (mosHbIi OecriokoiicTBa PUXOKY = npuwén s1; vexation — odocaoa,
HedosoIbemeo, pasopadxcenue; lyem.l b6ecnokoiicmeso = trouble/), with complaint (¢ »xano6oif;
complaint [kam'plemt])

Against my child (na mMo€ nuTs: «potuB Moero pedbénkay), my daughter Hermia (moro j0ub
[epmuto).

Stand forth, Demetrius (Beriiiau: «Bctanby BrHepén, Jlemerpuii). My noble lord (moii
0JIarOpOHBIN ITOBEITUTEb ),

This man hath my consent to marry her (3Tot yenoBek uMeeT MOE COryiacue KEHUTHCS Ha HE;
hath [hef] lycm./ = has).

Stand forth, Lysander (Beiiinm Brepén, Jluszanap): and my gracious duke (u /mocnyiaii/ moi
MUJIOCTUBBIN reprior; gracious ['grer/as]),

This man hath bewitch’d the bosom of my child (stor uenosex oxommoBan aymry Moero
pe6énka; bosom ['buzam] — epyow; dywa, cepoye; bosom friend — saxaowviunwiii opye);

Thou (tw1; thou /das] — lyem.! mwi?), thou, Lysander (w1, JIuzanap), thou hast given her rhymes
(eI mapun eit ctuxu; thou hast /yem./ = you have; rhyme [raim] — pugma; nossus),

And interchanged love-tokens with my child (1 oOmenuBancs 3amoramu JHOOBH C MOWM
peOEHKOM = ¢ MOel J0YepPhI0):

Thou hast by moonlight at her window sung (eI nipu iyHHOM CBeTE Y €€ OKHA T1e),

With feigning voice verses of feigning love (puTBopHBEIM rOJ0COM CTHXH TIPUTBOPHOMN JTFOOBH;

verse — cmux lemuxomeopnas cmpoxal; cmuxu;, to feign [femn] — npumeopsmwcs),

! Vyapenue nocTasiieHo C IENIbIO CAeNaTh OYKBY BBITOBAPUBAEMOM (JU1s COOIONEHHS CTHXOBOTO METPA), CPABHUTE:
renowned [rr'naund], renowneéd [rr'naunid].

2 B snoxy Illekcnupa emé mupoko ynoTpedIsaiocs MecTouMerne 2-ro muna thou, poautenseii magex thy u thine
(cp. my u mine), npyrue nagexu thee (cp. me), Bo3parsas dopma thyself (cp. myself). Tunnusbie okoH4aHUsS 2-T0
JMua equHCTB. yucna -St u -est: | know, thou knowest; | have, thou hast; | do, thou doest; | should, thou shouldst; |
would, thou wouldst; vo 3ametste: | am, thou art; | was, thou wast; | were, thou wert; | will, thou wilt; | shall, thou
shalt.



And stolen the impression of her fantasy (1 mopasun eé BooOpaykeHue: «i MOXUTHII BIICUATICHUE
e€ BooOpaxeHus»; to steal — soposams, kpacme; fantasy ['fentas:, -z1] — eoobpascenue,
Ganmasust)

With bracelets of thy hair (/cruterernsivu/ 6pacieramu /us/ TBoux Bosoc; bracelet [‘bresslit]; thy
[0ar]l lyem.] = your), rings (xoabiamm), gawds (6e3menymkamu; gawd, gaud — /ycm./
bezdenywka, bpocaroweecs 6 enaza ykpawenue /om aam. ‘gaudium’ — padocmw/), conceits
(mpuuyiuBbIMU/MOIHBIMU  Oe3nenuiiamu; conceit [kan'si:t] — lyem. ym, nonumanue; uoes,
soobpadicenue; lcosp.l camommnenue, 3anocuusocmo, kuuausocms |= self-conceit/; npuuyonusoe
cpasnenue, uzowpénnas memagopa lobviuno 6 nossuu 16-17 es.l; lyem. npuuyonusas
bezoenuya, MooHoe yKpawenue),

Knacks (6e3nenymkamu; knack — /yem. wenuox; 6es0enywxa = knickknack), trifles
(myctsakamu), nosegays (Oykermkamu 1BeTOB; Nosegay ['nauzger] — oOykemux ysemos),
sweetmeats (ciagoctamu/konderamu), messengers (rmociaHHUKaMu)

Of strong prevailment in unharden’d youth (HeomoMUMBIMHU: «CHUJIBHOTO BIHSHHUS» B
HEOKpEIIIIIEH FOHOCTH = KOTOPHIM HEOINBITHAs FOHOCTh HE B CHJIAX MPOTHBOCTOSTH, t0 prevail
[pri'verl] — moporcecmseosams; 00eparcamov nobeoy).

With cunning hast thou filch’d my daughter’s heart (xutpocTsio ThI yKpan cepjiie MOEi 104epH;
to filch — ykpacmo, cmsanymso, cmawums),

Turn’d her obedience (nipesparun eé nocnymanwue; obedience [2'bi.dans]), which is due to me
(xoTopoe nomKHO /eti/ /Bbika3piBaTh/ MHE),

To stubborn harshness (8 ympsmyio rpybocts; stubborn ['staban] — ympsamenr; harshness —
peskocms; cyposocms; 2pyoocms). and, my gracious duke (u, MOW MHIOCTHBBINA TepIioT;
gracious ['greias] — munocepomwiti, munocmuewlit;  0Oe3HbLL,  0OXOOUMENbHBIIL,
O1a20CN08eH b)),

Be it so she (ecnu 6ynet tak, /uto/ ona); will not here before your grace (3necs nepen Bareii
MUJIOCTBIO)

Consent to marry with Demetrius (ue cornacurcs /ecnu/ BbriiTu 3amyx 3a Jlemerpus; to consent
[kan'sent]),

| beg the ancient privilege of Athens (s ipomry crapunnoii npuBmiernu AGuH = MO3BOJIETE MHE
BOCITOJIb30BaThCsl JAPEBHUM MpaBoM aduHsHuHa; ancient [‘emn/(o)nt] — opesnuit; cmapunnwii;
privilege [ priv(o)lids] — npusuneeus, ucknrouumenvroe npaso, 1veoma),

As she is mine (mockonbky ona mosi), | may dispose of her (4roObl st MOT pacmopsIUTHCS
eit/mpenocraButs e€; to dispose [drs'pauz]):

Which shall be either to this gentleman (;1160 sTomy uKeHTIEMERY)

Or to her death (;iu6o /mpenars/ cmeptr), according to our law (coracHo Hamemy 3akoHY)



Immediately provided in that case (6e3oriararenpHO TMoOJararoieiics B TakOM Cilydac;

immediately [ 'mi.diatli] — nenocpeocmeenno; nezameonumenvho).

Enter EGEUS, HERMIA, LYSANDER, and DEMETRIUS
EGEUS

Happy be Theseus, our renownéd duke!
THESEUS

Thanks, good Egeus: what’s the news with thee?
EGEUS

Full of vexation come I, with complaint

Against my child, my daughter Hermia.

Stand forth, Demetrius. My noble lord,

This man hath my consent to marry her.

Stand forth, Lysander: and my gracious duke,
This man hath bewitch’d the bosom of my child;
Thou, thou, Lysander, thou hast given her rhymes,
And interchanged love-tokens with my child:
Thou hast by moonlight at her window sung,

With feigning voice verses of feigning love,

And stolen the impression of her fantasy

With bracelets of thy hair, rings, gawds, conceits,
Knacks, trifles, nosegays, sweetmeats, messengers
Of strong prevailment in unharden’d youth:

With cunning hast thou filch’d my daughter’s heart,
Turn’d her obedience, which is due to me,

To stubborn harshness: and, my gracious duke,
Be it so she; will not here before your grace
Consent to marry with Demetrius,

I beg the ancient privilege of Athens,

As she is mine, I may dispose of her:

Which shall be either to this gentleman

Or to her death, according to our law

Immediately provided in that case.

THESEUS



What say you, Hermia (uro ckaxkere: «roBopute» BbI, [epmus)? be advised fair maid
(momaymaiite Kak cieayer: «0yapTe yBeAOMIICHBI = MPUMHUTE BO BHUMaHHEy, IIpeKpacHast aesa; to
advise [ad'vaiz] — cosemosamo,; uzsewamo, coobwams, y6e0oMIAMb):

To you your father should be as a god (Bam Barr oterr qokeH ObITH Kak O0T);

One that composed your beauties (tor, uro cosuai: «chopMUPOBA/TIOPOIUI» Ballly KPacoTy:
«BaIlK KpacoThl»), Yea (na; yea [jer] — oa, 6 camom oene), and one (u Tor)

To whom you are but as a form in wax (s Koro Bel BCero Jinliib BOCKOBast (hopma = (urypa)

By him imprinted (um 3ancuatnénnas = Beuieruiennas) and within his power (1 B ero Biactu)
To leave the figure (ocraButs Gurypy /Taxoii kak ects/) or disfigure it (vu pasBoruioTuts ce).
Demetrius is a worthy gentleman (JIemerpuit — A0CTONHBIN JKSHTIBMEH).

HERMIA

So is Lysander (kak u: «rakum ke siBiseTcsy JInzanp).

THESEUS

In himself he is (cam o cebe — n1a: «oH ecThb»);

But in this kind (Ho B 3TOoM ciyuae: «kadectBe»; Kind [kaind] — euo, paspso; rkauecmso,
npupoda, xapakmep, cyurocms), Wanting your father’s voice (mockonbky Bain oTer IPOTHB:
«IIPU HEXBATKE roJI0Ca/TOIEPXKKH Balero otia»; to want smth. — ucnsimoisams nedocmamox,
Hexeamky ue20-1ubo),

The other must be held the worthier (npyroi nomken canraThest 60J1ee JOCTONHBIM).

HERMIA

I would my father look’d but with my eyes (s 651 /ipeanodna/, aro6sr MO OTEI] CMOTPEJ JIUIIH
MOUMH TJIa3aMH).

THESEUS

Rather your eyes must with his judgment look (ckopee Baru riiasa J0JKHBI €10 B3IUIAIOM: «C
ero CyXIeHHeM» cCMOTpeTh; judg(e)ment ['dadsmant] — cnocobrnocmo cyacoenus,; cyscoenue,

83271510, MHEHUe, paccyoumeibHoCmy, nporuyamenvHocms; t0 judge — cyoums).

THESEUS

What say you, Hermia? be advised fair maid:
To you your father should be as a god;

One that composed your beauties, yea, and one
To whom you are but as a form in wax

By him imprinted and within his power

To leave the figure or disfigure it.

Demetrius is a worthy gentleman.



HERMIA

So is Lysander.

THESEUS

In himself he is;

But in this kind, wanting your father’s voice,
The other must be held the worthier.
HERMIA

I would my father look’d but with my eyes.
THESEUS

Rather your eyes must with his judgment look.

HERMIA

| do entreat your grace to pardon me (s ymoJsiro Bairy MUJIOCTH MPOCTHTH MeHs, {0 entreat
[m'tri:t, en-]).

I know not by what power I am made bold (s ne 3Haro, /Hu/ Kakas cuia MeHs JejaeT
JICP3KOI/CMEIIO: «KaKOW CHIION s cliejaHa Jep3KOoi»),

Nor how it may concern my modesty (Hu kKak 3TO MOXET KOCHYTHCS MOEW CKPOMHOCTH =
3aTPOHYTH/OMOPOYUTE MOE CKPOMHOE /nodobaiouee desyuike/ nosenenue; to concern [kon'ss.n/
— 3ampazusams, KAcamvcsi, Umens OMHOUEHUE),

In such a presence here to plead my thoughts (B Takom npucyrcTBuu /m. e. 6 npucymcmeuul
eocyoaps/ 3mech oTctamBaTh MoM Mbiciau; to plead /pli:d] — sawuwame noocyoumoco,
npeocmasisams /6 cyoe/ e2o unmepecwl,; X00amaticmeos8amn);

But | beseech your grace (Ho s ymomsito Bamry muiocts) that | may know (nosenath mHe:
«4TOOBI 51 3HAJIAY)

The worst that may befall me in this case (camoe xyiee, 9T0 MOKET CIIYUIUTHCS CO MHOM = umo
ocoem mens B ToM ciydae; to befall [br'fo.l] — npuknrouamecs, npoucxooums, cryuamocs /o
Yem-1ub0 NIOXOM, 0 Kakom-1ubo 6eocmaul/),

If I refuse to wed Demetrius (eciu st oTKakych BoIiiTH 3amyx 3a [lemerpust; to refuse [ri'fju.z]).

HERMIA

I do entreat your grace to pardon me.

I know not by what power | am made bold,
Nor how it may concern my modesty,

In such a presence here to plead my thoughts;
But I beseech your grace that | may know



The worst that may befall me in this case,

If | refuse to wed Demetrius.

THESEUS

Either to die the death or to abjure (6o ymepers: «ymepers cMepThio», OO oTpeuncs; t0O
abjure ([ob'dz0a])

For ever the society of men (naBcerna ot obmecTBa Mmysx4nH; society [sa'sasati]).

Therefore, fair Hermia (mocemy, mnpekpacuas I'epmusi), question your desires
(paccmotpuTe/ipoBepbTe CBOM KedaHus; t0 question — paccmampusams; ucciedosams;
0bcnedosamy);

Know of your youth (nmpumurte BO BHHUMaHue CcBOKO IOHOCTB), e€xamine well your blood
(uccnenyiiTe XOpOIIEHBKO Balll TEMIIEPAMEHT: «Ballly KpoBb», t0 examine [ig'zemm, eg-] —
paccmampusamo, uccieoosams, blood [blad] — xkpoew; memnepamenm; cmpacmnocms),
Whether (/cmoxere/ nu), if you yield not to your father’s choice (eciu He cormacutech
BbIOOpOM Bartirero otia; to yield /ji:ld] — yemynume; noouunumocs),

You can endure the livery of a nun (cmupurtbes ¢ pscoit monaxunu; to endure [m'djva] —
npemepnems; eoumepnems; livery [’Iv(2)r1] — auepes; napso, ooesnue, yoop),

For aye to be in shady cloister mew’d (naBcerja ObITh B TEMHOM MOHACTBIpE 3arepToii; aye [ar]
— scezoa; for aye = forever; to mew /mju:] — cascams cokona 6 Kiemky Ha nepuoo JUHLKU,
3amouama, 3aKIOHAMD),

To live a barren sister all your life (;xkutes GecrutonHoi cecTpoii = MoHaWKOLU BCIO CBOKO JKU3HB),
Chanting faint hymns to the cold fruitless moon (moromieii Ge3xu3HeHHBIC/POOKHE TUMHBEI
XOJIOIHOM, OeCIIONHOW JyHEe /002ums ayHbl, /Juana, 602uHs-0e6CmMeeHHUYA, NOKPOBUMETbHUYA
HesunHblx Oesywiexl; faint — crabwvui, esnvui; mycknoui; pooxuu; hymn [him] — eumn,
X6aneOHAst NeCHD).

Thrice blesséd they that master so their blood (tprk/sr 61arocIOBEeHHBI T€, YTO CMUPSIOT TaK
CBOIO KpOBb; t0 master — odonesams; cnpasismscsi; npeodoneeams),

To undergo such maiden pilgrimage (utoObl BeITEpIIETh TaKyi 3aTBOPHHYCCKYIO KH3HB; {0
undergo / anda'gau] — ucneimeieams, nepenocums; nodsepecamocs; maiden — odesuueckuil;
neucnpobosannwiil; pilgrimage ['prlgrimids] — nanomnuuecmeso; uenoseweckas sxcusmn);

But earthlier happy is the rose distill’d (Ho Ha 3emie cyacTimMBel po3a, CTABIIAS TyXAMHU:
«/xotopas/ Beiaenwia /Hekrtap/»; earthly — sewmnou; earthlier happy = happier on earth; to
distill [dr'stl] — xanamw, couumvcs,; ucmexams),

Than that which withering on the virgin thorn (uem Ta, uto, yBsiias Ha AeBCTBEeHHOM /KOIIOYeM/

kycre; thorn [0o:n] — konrouxa, wun; konouee pacmenue)



Grows, lives and dies in single blessedness (pactér, »®uBET W ymHpaeT B OJMHOKOU
onarocnosennocty; blessed ['blesid] — 6racocrosennviii).

HERMIA

So will I grow (rtax s u 6yny pacru), SO live (tak npoxusy), S0 die (tak ympy), my lord (moi
ITOBEJIUTEIIb ),

Ere | will my virgin patent up (ckopee, yem si OTIaM CBOIO HEIOPOYHOCTB: «CBOE JICBUYbE
3BaHUE/TIpaBoy; ere [ea] — npesicoe uem; patent [’pertnt] — szeanue, mumyn; npaso /nanpumep,
Ha cOO6CcmMeeHHOCmb/)

Unto his lordship (Bractu toro; lordship — eracme /ocobenno ¢geooansvrnoco nopoa/), whose
unwished yoke (ubemy HexeIaHHOMY SIpMY)

My soul consents not to give sovereignty (Most ayiia He COMJIANIATCs MOTIUMHUTHCS: «OTIATh

MIOJIHOBJIACTHEY; Sovereignty ['sovranti] — sepxoenas eracmo, én1adviuecmeo).

THESEUS

Either to die the death or to abjure

For ever the society of men.

Therefore, fair Hermia, question your desires;
Know of your youth, examine well your blood,
Whether, if you yield not to your father’s choice,
You can endure the livery of a nun,

For aye to be in shady cloister mew’d,

To live a barren sister all your life,

Chanting faint hymns to the cold fruitless moon.
Thrice blesséd they that master so their blood,
To undergo such maiden pilgrimage;

But earthlier happy is the rose distill’d,

Than that which withering on the virgin thorn
Grows, lives and dies in single blessedness.
HERMIA

So will I grow, so live, so die, my lord,

Ere I will my virgin patent up

Unto his lordship, whose unwished yoke

My soul consents not to give sovereignty.

THESEUS



Take time to pause (He TOponUTECh: «BO3BMUTE BpEeMs IIpepBaThes/caenaTh maysy»); and, by the
next new moon (1 K cieayroriell HoBO# JiyHe) —

The sealing-day betwixt my love and me (ko aHIO cKperieHHs MEXIy MO JIF0OOBBIO U MHOI;
sealing — cozoanue corsa; szaxnouenue coenxu; t0 seal — maknaowieame neuams,; seal —
neuams),

For everlasting bond of fellowship (Beunsix y3 cynpyxecTBa: «conpyxecTBa») —

Upon that day either prepare to die (B ToT jieHb JIHOO PUTOTOBLTECH YMEPETh)

For disobedience to your father’s will (3a memocnymanue Bone Bamrero oria; disobedience
[, disa'bi:dians] — nenosurnosenue, nenociywanue),

Or else to wed Demetrius (wiu »xe BoiiiTH 3amysk 3a [lemerpusi), as he would (kak o = sawu
omey TOXKean);

Or on Diana’s altar to protest (1160 wa anrape /luanbl 1aTh 00€T: «TOPIKECTBEHHO 3aSBUTHY;
altar ['o:lta] — anmaps, scepmeennux; to protest [prou’test] — mopowcecmsenno 3anensmo;
3a56/15Mb NPOMeCnt)

For aye austerity and single life (Beunoro ackeru3ma: «cypoBoOil JKU3HM» U 0Oe30paqms:
«OIMHOKOM XKHU3HW»; austerity [o.'sterati] — cyposocme; camooepanuuenue).

DEMETRIUS

Relent, sweet Hermia (cmsiraucs, munas ['epmus to relent [rr'lent] — cwsieuamocs,; yemynams):
and, Lysander, yield (a /Te1/, JTuzanap, yerynu; to yield [ji-ld])

Thy crazed title to my certain right (ceou 6e30cHOBaTENbHEBIE TPETEH3UU HA MOE HEOCIIOPHMOE
paBO = Ha TO, YTO NPUHAMICKUT MHE 1O mpaBy; crazed — [ycm./ obradarowuii uzvsHom,
HeOCHOBAMeNbHbIl, He UMeWull 3aKOHHOU cuibl — om ycm. 10 craze’ — odenams mpewjuny,
nomamy; title ['tautl] — mumyn, 36anue; /op./ npaso cobcmesennocmu, npaso na umywecmeo).
LYSANDER

You have her father’s love, Demetrius (y Bac ects 1100086 €€ oTI1a, JlemeTpuii);

Let me have Hermia’s (mo3BosibTe MHe obnanate /moboBeio/ 'epmun): do you marry him

(>keHuTEeCh-Ka Ha HEM).

THESEUS

Take time to pause; and, by the next new moon —
The sealing-day betwixt my love and me,

For everlasting bond of fellowship —

Upon that day either prepare to die

For disobedience to your father’s will,

Or else to wed Demetrius, as he would;



Or on Diana’s altar to protest

For aye austerity and single life.
DEMETRIUS

Relent, sweet Hermia: and, Lysander, yield
Thy crazed title to my certain right.
LYSANDER

You have her father’s love, Demetrius;

Let me have Hermia’s: do you marry him.

EGEUS

Scornful Lysander (macmenumuseii Jluzawuap; scornful ['sko.nful] — npespumenvhuii,
npeneobpedcumenvhblll; Hacmeunueslil; SCOrN — npespenue, npenebpexcenue; nacmewra)! true,
he hath my love (Bepro, y Hero mos 1:000Bb),

And what is mine my love shall render him (i uto siByIETCS MOMM, MOSI JTFOOOBB OTIACT EMY).
And she is mine (a ona — mos), and all my right of her (u Bce cBou npasa Ha He€)

| do estate unto Demetrius (s sxanyro Jlemerpuro).

LYSANDER

I am, my lord, as well derived as he (s, moii rocrmojuH, CTOJb K€ POJOBUT: «XOPOIIO
POUCXOIAIINIY, Kak oH; to derive [dr 'rav] — npoucxooums),

As well possess’d (Tak ke OoraT: «CTOJIb K€ XOpOIIO 00Jamaroiimiiy; to possess [pa’zes] —
obnaoame, cp.: possession [pa 'ze/(a)n] — obnaoanue; umywecmso); my love is more than his
(Most 1F000BB OOJIBIIIE, YEM €T0);

My fortunes every way as fairly rank’d (moé nosnoxkenue/6orarcTBo B JH000M Cilydae Tak ke
xopomio pacuenuBaercs; fortune ['fo.fun, -tjun, 'forgon] — cocmosnue /umywecmso,
cobecmeennocmy/; yuacme, cyovba; rank — pso, aunus; 36anue, uun; 10 rank — pacnonaeams 6
PO, 8 TUHUIO; YEHUMb, PACYEHUBAMDb, PACNONIA2AMb NO PAH2Y),

If not with vantage (eciu He Oosee: «eciau He ¢ TpeumyiectBomy»; vantage ['vantids] —
npeumyuiecmaso, npesocxoocmeo), as Demetrius’ (uem nonoxenue Jlemerpus);

And, which is more than all these boasts can be (1, uto BakHee: «OoJbIIE», YeM BCE 3TO
OaxBasbCTBO; t0 boast — noxsansimocs, kuuumocs),

I am beloved of beauteous Hermia (s mrobum mpenectuoit ['epmueii; of = by; beauteous
['bju:tias] — nperecmuwiii):

Why should not I then prosecute my right (mouemy Obl Tor1a MHE HEe OTCTanBaTh MOE TpaBo; to

prosecute ['prosikju.t] — nposooums; npeciedosamv)?



Demetrius, I’ll avouch it to his head (/Ilemerpuii, s Oyay yTBEpKIaTh €My B JIMIO: «ETO FOJOBEY;
to avouch [a'vauy] — zassname, ymeepocoamy),

Made love to Nedar’s daughter, Helena (xpyrwu 06085 ¢ godepsto Henapa, Enenoii),

And won her soul (u moxopun eé cepame: «mobeamn e aymry»); and she, sweet lady, dotes (a
OHa, MHJIast Jama, HesKHO J1roouT; to dote — oyuwu ne uasme, creno oboscams),

Devoutly dotes (nmpemanno mo6ut; devoutly [dr'vautl:] — nabooicno, bracouecmuso,; enyboxo,
uckpenne), dotes in idolatry (mobutr kak wumonma = OororBoput; idolatry [as'dplatri] —
noknonenue; obodxcanue; uooronoxkioncmeo;, idol [‘ard(2)l] — uoon, kymup),

Upon this spotted and inconstant man (3Toro rpemHoro: «3amsaTHAHHOT0» W HEIMOCTOSHHOIO

gesoBeka; inconstant [/n'konstant]).

EGEUS

Scornful Lysander! true, he hath my love,
And what is mine my love shall render him.
And she is mine, and all my right of her

I do estate unto Demetrius.

LYSANDER

I am, my lord, as well derived as he,

As well possess’d; my love is more than his;
My fortunes every way as fairly rank’d,

If not with vantage, as Demetrius’;

And, which is more than all these boasts can be,
I am beloved of beauteous Hermia:

Why should not I then prosecute my right?
Demetrius, 1’1l avouch it to his head,

Made love to Nedar’s daughter, Helena,

And won her soul; and she, sweet lady, dotes,
Devoutly dotes, dotes in idolatry,

Upon this spotted and inconstant man.

30ecy monvko HebobUWOU (hpasmenm KHUSU.

Tonnocmouio kuuey modcno kynumo Ha caume WWW.franklang.ru ¢ coomeemcmeyiowem
AZBIKOBOM pa3zoenie (aHeIUUCKULL A3bIK), 8 noopaszoene « Tekcmbl Ha aH2TUUCKOM SA3bIKE,
aoanmuposanHvle no memoody umenus Unvu @pankay nocue 8blxo0a 6yMaxiCHOU 8epcuu KHUSU




